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27. PALÉ
<P>  Palé, -ba, -bu, -ba, -i, palai: n. Pali: n. Palé: n. Pāli; in, fun, uf Pali, pāləmər
[BC3: Palli BC8: Pálé SchQ1: Pallé SchQ2–9: Palé K7, 9, 12, P, Hnt, Bt,

MoFnT2: Palé] – T: 212 ha/369 kh – L: 175.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt elnéptelenedett, és a 18. században is puszta volt. Csak a

század végén népesedett be német anyanyelvűekkel. A múlt század első felétől kis

számú magyar anyanyelvű lakosa is volt; számuk ritkán emelkedett 10 fölé. 1930-ban

9 magyar és 199 német anyanyelvű lakta. 1970-ben 126 magyar és 48 német lakosa

volt. – P. sz. “Palé ... Kiváltott község”. – Fcs.: “Pali puff” – mondják a paléiakra

a környéken. Kisbesztercei adatközlők szerint: “Paléba sorra vetötték a kutyauga-

tást”. Igen haragudtak érte a palaiak, mert a Fcs. a lakosság értelmességét vonja két-

ségbe.</A-1></P>

<P>  Palé [1327: Pauli: AnjouOkm. 2:325]. A m. Pál szn. birtoklást kifejező -i kép-

zős származéka. Tkp. értelme ‘Pálé’. (FNESZ. 495.)</P>

<P>  1. Gájsz-köröszt: n. Gåjszkråjc ‘Geiskreuz’ Ke. Geis nevű állíttatta. 2. Temetői

ut: n. Kerihófvéh ‘Kirchhofweg’ Út. A temető felé vezet. 3. Templom: n. Kerih
‘Kirche’ Templom. 4. Fő utca: n. Kåszə ‘Gasse’ [Árpád u] U. 5. Májër-köröszt:
n. Májərkråjc ‘Maierkreuz’ Ke. Meier nevű állíttatta. 6. Tüzoltószertár: n. Fájər-

vërkəhåusz ‘Feuerwehrhaus’ É 7. Faluköröszt: n. Kmākråjc ‘Gemeindekreuz’ Ke.

A község állíttatta. 8. Pásztorház: n. Håldərhåusz ‘Haltershaus’ É. A falu pász-

torai lakták. 9. n. Kvåndvéh ‘Gewendeweg’ Út.</P>

<P>  10. Malom-ódal [MoFnT2: Malom-oldal] Do, sz. Malom volt a domb aljában.{?A}

11. n. Kmáprindəl ‘Gemeindebrünnlein’ F és kis kút. 12. n. Kmávízə ‘Gemein-

dewiese’ S, r, sz. 13. Malom-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [MoFnT2: Gödrei-

vízfolyás; Vf] Vf 14. n. Csárdəvzízə ‘Csárdawiese’ S, r, sz. Csárda volt a közelé-

ben. 15. n. Hinərperihëkər ‘Hinterbergäcker’ Do, sz, bokros, mlen. Domb mö-

gött van a Baranyajenő felőli oldalon. 16. n. Smalvízə ‘Schmalwiese’ S, r, sz.

Keskeny rétdarab. 17. n. Krózə Vízə ‘Große Wiese’ [K12: Grosswiesen; r] S, r,

sz. Nagyobb a vele szomszédos (16. sz. név) rétnél. 18. [K9: Beimfredt; l, sz] 19.
n. Krózëkər ‘Großäcker’ Ds, Fs, sz. A dűlő itt nagyobb parcellából állt. 20. n.

Héåkər ‘Hochacker’ [K12: Hochaecker; sz] Fs, Ds, sz. 21. n. Vízëkər ‘Wiesen-

äcker’ [P: Wiesen stückl] Do, sz. Rét van mellette. 22. Sásdi ut: n. Sásdər Véh
‘Sasder Weg’ Út. Sásd felé vezet. 23. n. Långëkər ‘Langäcker’ Fs, sz. Hosszú par-

cellák voltak ebben a dűlőben. 24. n. Kråjcåkər ‘Kreuzacker’ Do, sz. Kereszt (1.

sz. név) van a dűlő aljában. 25. n. Hånəfstikər ‘Hanfstücke’ [K9: Hauzwiese; r,

sz K12: Hanfstück P: Hanffeld] S, r, sz. Régen kenderföld és k volt. 26. Paléi-

árok: n. Vízənbåh ‘Wiesenbach’ [K16: Wiesen B.] Vf. Réten folyik keresztül.

27. Temető, -be: n. Kerihóf ‘Kirchhof’ Te. 28. Kápolna, ’-hó: n. Kåpëlə ‘Kapelle’

Régi kápolna volt. Lebontották. Körmeneteket vezettek ide egykor. 29. n. Kråut-

stikər ‘Krautstücke’ S, r, sz. Káposztát termesztettek itt régen. 30. n. Kléstikər
‘Kleestücke’ [P: Kleefeld] Do, sz. Lóhert és szénát vetettek ide régen, és egy

részét konyhakertként művelték. 31. Temető-dülő: n. Frídhófåkər ‘Friedhof-

acker’: n. Kerihófåkər ‘Kirchhofacker’ [P: Friedhof Acker] Ds, sz. Temető van

mellette. 32. n. Szåurózəstikər ‘Saurasen Stücke’ Ds, Men, sz. Jelentése alapján

régen l lehetett. 33. n. Pusztəvåld ‘Pußtawald’ Ds, Gs, e. Korábban sz volt. 34.
n. Mitlərstikər ‘Mittelstücke’ [K12: Neufelder] Do, sz. Három dűlő között ez volt

a középső. 35. n. Klánə vízə ‘Klein Wiese’ [K12: Kleinwiesen; r P: Klein wiesen)
S, r. 36. [K9: Kőfejtői; l, sz] Kisebb kőbánya (kőfejtő) volt a közelében. 37. n.

Stáprukəåkər ‘Steinbrückenacker’ [P: Steinbruck Aker] Do, sz. Volt itt egy<-P> 
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<-P>kővel kirakott forrás, amelynek mindig olajos volt a vize. A. sz. érdemes lenne

ezen a helyen olaj után kutatni. 38. [MoFnT2: Gyümölcsény] Ez a szomszéd fa-

lu neve. Tévesen kerülhetett a paléi dűlőnevek közé. 39. n. Erstə stikər ‘Erste

Stücke’ Ds, Men, sz. Ezt irtották először a régi erdőségből. 40. n. Fukszkudinåht

Stikər ‘Fuchs gute Nacht Stücke’ Gs, mlen, sz, bokros. A név ‘jó éjszakát, róka’

jelentését az magyarázza, hogy éjjel mindig innen jöttek a faluba a rókák “va-

dászatra”. 41. n. Håldərprindəl ‘Haltersbrünnlein’ Do, sz. Régen l volt, benne kis

kút. Itt itattak a pásztorok. 42. n. Hóhåkərpnidəl ‘Hochackerbrünnlein’ F, kút.

43. Bitang, -ba Gs, e. Máté Pál nevezte el így, mert nehezen tudott oda eljutni

lovaskocsival. Partos, hepehupás hely. 44. n. Cvåtərstikər ‘Zweite Stücke’ G, e.

Régen sz is volt itt. 45. n. Pusztəvåjngårt ‘Pusztaweingarten’ Do, e. Régen sző
volt. 46. n. Nájə roting ‘Neu Rodung’ [K12: Palaer Wald P: Rottung neu] Do,

sz. Régen e volt, majd irtásföld. 47. Legelő, -re: n. Hudvág ‘Hutweide’ Gs, e.

Korábban l volt. 48. n. Hólåkər ‘Hohlacker’ [K12: Hohlaecker; sz] Do, sz. Hor-

hos van mellette. 49. n. Khornstik ‘Kornstück’ Men, Ds, sz. Gabonát, főleg rozsot

termeltek itt. 50. Uj-högy: n. Nájə våjngårt ‘Neuer Weingarten’ [K12: Neuge-

birg] Do, sző. 51. n. Hëlkråjc ‘Hell-Kreuz’ Ke. Hell György állíttatta. 52. n. Åldə
roting ‘Alte Rodung’ [P: Rottung alter] D, sz. Irtásföld volt. 53. n. Khípåjdəl-

króvə [K16: Alom p.] Vm, Vf. Mellette régen l volt. A név ujabban a Vf mel-

letti erdőre is vonatkozik. – A. sz. a név ‘tehénfürösztő’ jelentésű. 54. n. Krósz-<-P> 
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<-P>hól ‘Große Hohl’ Hor. Nagyságáról kapta nevét. 55. Öreg-högy: Nagy-högy: n.

Åldə våjngårt ‘Alter Weingarten’ [K12: Weingärten; sző P: Weinland MoFnT2:

Nagy-hegy] H, Do, sző. 56. Jenői-gödör-ódal [MnFnT2: Jenői-gödör-oldal] Gs,

Os, sz, mlen. 57. n. Påləmər Wåld ‘Paléer Wald’ [K9: Vald; s, l K12: Palaer

Wald; e] Ds, Gs, Vm, e. Régen Palé község tulajdona volt. 25 család osztozott

rajta. 58. n. Évənə våjngårtstikər ‘Obere Weingartenstücke’ [K9: Veinland; sző]

Fs, sző, sz.</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők nem ismerték: 18. K9:

Beimfredt – 25. K9: Heuzwiese – 34.

K12: Neufelder – 36. K9: Kőfejtői.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: Ilyen nevek

gyűjtésünkben nem fordultak elő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: K7 = 1857:

BmT 119. – K9 = 1855: BmK 325. –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>K12 = 1864: Kat. színes birtokvázrajz a

helyi tanácson. – K16 = KT 5460. – P:

1865 – Bt: 1977 – MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötte: Brix Ferenc ált. isk. tanár.

– Adatközlők: Fetzer József 67, Héder

József 52, Kohlmann Ádám 68, Kohlmann

Ádámné Herr Erzsébet 67 é.</A-1></P></duolan 2>
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